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L’ U n i v e r s i t é  d e  N a m u r  s e  p o s i t i o n n e  e n  f a v e u r 

d ’ u n e  c o m m u n i c a t i o n  i n c l u s i v e  q u i  s e  v e u t 

r e spe c tueu se  de  chacune  e t  de  chacun . L’ ob j e c t i f  e s t  de 

s e n s i b i l i s e r  l a  c o m m u n a u t é  u n i v e r s i t a i r e  à  l ’ i n t é r ê t  d e 

c o m m u n i q u e r  s a n s  d i s c r i m i n e r.  C e t  o u t i l  p r o p o s e  u n 

é v e n t a i l  d e  r e c o m m a n d a t i o n s  c o n c r è t e s,  a c c o m p a g -

n é e s  d ’ e x e m p l e s,  à  p ra t i q u e r  t a n t  à  l ’ é c r i t  q u ’ à  l ’ o ra l .
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² C’est-à-dire un nom, un pronom, un adjectif qui n’est pas marqué du point de vue du genre grammatical et qui 
peut être employé indifféremment au masculin ou au féminin 
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Af i n  que  l e s  f emmes  s e  s en t en t  conce rnée s  pa r  l e s  commun i ca t i on s  au 
m ê m e  t i t r e  q u e  l e s  h o m m e s,  i l  e s t  r e c o m m a n d é  d e  r e c o u r i r  a u  d é d o u -
b l e m e n t .  I l  s ’ a g i t  d ’ é c r i r e  l e s  d e u x  f o r m e s,  m a s c u l i n e  e t  f é m i n i n e  : 
«  l e s  d o y e n n e s  e t  l e s  d o y e n s  » ,  «  l e s  c h e f f e s  e t  l e s  c h e f s  d e  s e r v i c e  » , 
«  l e s  é t u d i a n t e s  e t  l e s  é t u d i a n t s  »  …

D e  f a ç o n  s i m i l a i r e,  l e s  o f f r e s  d ’ e m p l o i  d o i v e n t  ê t r e  l i b e l l é e s  a v e c 
d e s  n o m s  c o m p l e t s ,  p o u r  l e s  d e u x  g e n r e s  l e s  p l u s  c o u ra n t s  :  «  N o u s 
e n gageons  un  che r cheu r  ou  une  che r cheuse  » . En  cas  de  nom ép i cène² , 
o n  p e u t  s i m p l e m e n t  d é d o u b l e r  l e  d é t e r m i n a n t  :  «  u n  o u  u n e 
s e c r é t a i r e  » ,  «  u n  o u  u n e  c o m p t a b l e  » .  D a n s  l a  d e s c r i p t i o n  d e  l ’ o f f r e, 
l e  p l u s  s i m p l e  c o n s i s t e  à  u t i l i s e r  l e  t e r m e  é p i c è n e  «  l a  p e r s o n n e  » .

À L’ÉCRIT

L e  d é c r e t  d u  2 1  j u i n  1 9 9 3  r e l a t i f  à  l a  f é m i n i s a t i o n  d e s  n o m s  d e  m é t i e r, 
f o n c t i o n ,  g ra d e  o u  t i t r e  p r é c o n i s e  u n  e m p l o i  s y s t é m a t i q u e  d e  t e r m e s  a u 
fémin in  quand  i l  s ’ ag i t  de  dés igne r  une  femme ou  un  ensemb le  de  f emmes.

E n  t o u t e  l o g i q u e,  o n  u t i l i s e ra  l a  f o r m e  m a s c u l i n e  p o u r  u n  h o m m e 
e t  l a  f o r m e  f é m i n i n e  p o u r  u n e  f e m m e. 
E x e m p l e s  : 
M o n s i e u r  l e  d o y e n ,  M a d a m e  l a  d o y e n n e  ; 
M o n s i e u r  l e  p r o f e s s e u r,  M a d a m e  l a  p r o f e s s e u r e  ; 
M o n s i e u r  l e  v i c e - r e c t e u r,  M a d a m e  l a  v i c e - r e c t r i c e.

E n  c a s  d e  d o u t e,  o n  p e u t  c o n s u l t e r  l e  g u i d e  d e 
f é m i n i s a t i o n  «  M e t t r e  a u  f é m i n i n  » ,  p r o p o s é  p a r  l a  Fé d é ra t i o n 
Wa l l o n i e - B r u x e l l e s .  I l  d é c l i n e  p l u s  d e  2 0 0 0  n o m s  d e  m é t i e r, 
p r o f e s s i o n , f o n c t i o n ,  t i t r e  e t  a u t r e s  a c t i v i t é s  a u  f é m i n i n  e t  a u  m a s c u l i n .

Mettre au féminin. Guide de féminisation des noms de métier, fonction, grade ou titre, Fédération Wallonie-Brux-
elles, 3e édition, 2014, p. 31-95. http://www.languefrancaise.cfwb.be

F é m i n i s e r  l e s  n o m s  d e  m é t i e r s ,  l e s  t i t r e s  e t  F o n c t i o n s

U t i l i s e r  l e  d é d o U b l e m e n t



P u i s q u e  l e  r e c o u r s  s y s t é m a t i q u e  a u x  d e u x  f o r m e s  –  m a s c u l i n e  e t 
f é m i n i n e  –  e s t  s u s c e p t i b l e  d ’ a l o u r d i r  l e s  t e x t e s,  i l  e s t  c o n s e i l l é  d ’
u t i l i s e r  d i f f é r e n t s  t y p e s  d e  p r o c é d é s  q u i  é v i t e n t  c e t t e  l o u r d e u r :

•  R e c o u r i r  à  l a  2 e  p e r s o n n e  d u  p l u r i e l  ( i m p é ra t i f  e t  i n d i c a t i f  p r é s e n t ) 
e t  à  l a  f o r m e  i n f i n i t i v e  :  p r é f é r e z  «  Ve u i l l e z  r é p o n d r e …  »  o u  «  Vo u s 
d e v e z  r é p o n d r e …  »  o u  e n c o r e  «  R é p o n d r e  e n d é a n s  l e  2 3  m a r s  e s t 
i n d i s p e n s a b l e  » ,  p l u t ô t  q u e  «  Vo u s  ê t e s  t e n u  d e  r é p o n d r e  p o u r  l e  2 3 
m a r s  a u  p l u s  t a r d  »  ; 

•  U t i l i s e r  d e s  t e r m e s  é p i c è n e s  : 
 ‣  «  l e s  s c i en t i f i ques  »  p lu tô t  que  «  l e  che r cheu r  e t  l a  che r cheuse  »  ; 
 ‣  «  l e s  r e s p o n s a b l e s  »  p l u t ô t  q u e  «  l e  o u  l a  r e s p o n s a b l e  »  ; 
 ‣  a u t r e s  e x e m p l e s  :  l e s  g e s t i o n n a i r e s,  l e s  s p é c i a l i s t e s,  l e s 

c o l l è g u e s … 
L e  p l u r i e l  é v i t e  i c i  d e  d é d o u b l e r  l e s  d é t e r m i n a n t s  m a s c u l i n  e t  f é m i -
n i n  ;

•  U t i l i s e r  d e s  t e r m e s  c o l l e c t i f s  :  l e  p e r s o n n e l ,  l e  c o r p s  e n s e i g n a n t ,  l e 
c o r p s  é t u d i a n t ,  l a  d i r e c t i o n ,  l e s  m e m b r e s  d e  l a  c o m m u n a u t é  u n i v e r s i -
t a i r e,  l ’ é q u i p e,  l e  p u b l i c ,  l e s  p e r s o n n e s  ;

•  U t i l i s e r  d e s  e x p r e s s i o n s  e n g l o b a n t e s  :  t o u t e s  e t  t o u s,  c e u x  e t  c e l l e s , 
c h a c u n  e t  c h a c u n e,  q u i c o n q u e,  q u i ,  o n ,  e t c .

 

toutes et tous
chacun et chacune
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l e s  a lt e r n at i v e s  a U  d é d o U b l e m e n t



Madame/
Monsieur/

Autre
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l e s  F o r m U l a i r e s , 
r é p e r t o i r e s ,  c o U r r i e r s 
e t  m a i l s

Dans le cas où un formul a i r e 
r e q u i e r t  f o r m e l l e m e n t 
u n e  i n f o r m a t i o n  s u r  l e 
g e n r e,  i l  do i t  o f f r i r  l a 
po s s i b i l ité de cocher les cases 
« M a d a m e / M o n s i e u r /
A u t r e  »  o u  «  Fe m m e /
H o m m e / A u t r e » . 

En ef fet , certa ines per-
sonnes, d i tes  t ransgenres, se 
sentent  femmes ou hommes 
indépendamment de leur  sexe 
b io logique, d’autres, un 
mélange des deux, aucun 
des deux, ou leur  ident i té 
est  ressent ie  comme f lu ide. 

O n  u t i l i s e ra  l ’ a p p e l l a t i o n 
«  M a d a m e  »  e t  n o n 
«  M a d e m o i s e l l e  » ,  e t  l ’ o n 
o c t r o i e ra  à  t o u t e s 
l e s  e m p l o y é e s  l e u r 
n o m  d e  n a i s s a n c e 
c o m m e  n o m  o f f i c i e l .  À 
m o i n s  q u e  l ’ i n t é r e s s é e  n ’ a i t 
m a n i f e s t é  u n e  p r é f é r e n c e 
c o n t ra i r e,  i l  n ’ e s t  p a s 
n é c e s s a i r e  d ’ a j o u t e r  l e 
nom du mar i . On bann i ra 
d’ai l leurs l ’expression « nom 
de jeune fi l le » et la pratique qui 
consiste à apposer au 
nom d’une employée son 
statut d’épouse (Madame 
X, épouse de Monsieur Y).

S i  l e  nom de na i ssance  es t , 
par  défaut , dé f in i  comme nom 
of f i c ie l , toute  personne qu i  le 
souhaite peut utiliser son nom 
d’usage dans les communications. 

e v i t e r 
l ’ h é t é r o n o r m at i v i t é ³

I l  e s t  c o n s e i l l é  d ’ é v i t e r  l ’
é c r i t u r e  d i t e  «  h é t é r o c e n t r é e  »  : 
o n  s e ra  a t t e n t i f  a u  f a i t  q u e  d e s 
i n v i t é e s  o u  i n v i t é s  à  u n 
é v é n e m e n t  p e u v e n t  ê t r e  e n 
c o u p l e  a v e c  u n e  p e r s o n n e 
d e  m ê m e  s e x e  o u  q u e  d e s 
é t u d i a n t e s  e t  é t u d i a n t s 
p e u v e n t  a v o i r  d e u x  p a r e n t s 
d e  m ê m e  s e x e.  Pa r  e x e m p l e  : 
«  V i e n d r e z - v o u s  a v e c  u n e  a u t r e 
p e r s o n n e  ?  »  o u  «  V i e n d r e z - v o u s 
a c c o m p a g n é  o u  a c c o m p a g n é e  ?  » 
;  «  N o m  d e s  p a r e n t s  »  p l u t ô t  q u e 
«  N o m  d u  p è r e  e t  d e  l a  m è r e  » .

³ C’est-à-dire considérer que l’hétérosexualité est la 
seule et unique orientation sexuelle possible

Q U e l Q U e s  e x p r e s s i o n s  à 
p r o s c r i r e

Po u r  u n e  c o m m u n i c a t i o n 
d é p o u r v u e  d e  s t é r é o t y p e  d e 
g e n r e,  l e s  l o c u t i o n s  c o m m e 
«  e n  b o n  p è r e  d e  f a m i l l e  » ,  «  l e 
pan i e r  de  l a  ménagè re  »  ou  enco r e 
«  l a  f é e  d u  l o g i s  »  s o n t  à  é v i t e r. 
O n  u t i l i s e ra  a u s s i  l ’ e x p r e s s i o n 
«  d r o i t s  h u m a i n s  » ,  p l u s  i n c l u -
s i v e  q u e  «  d r o i t s  d e  l ’ H o m m e  » .
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L e s  i l l u s t ra t i o n s,  i m a g e s,  v i s u e l s  p r é s e n t s  d a n s  l e s  b r o c h u r e s,  l e s  g u i d e s,  l e s 

a f f i c h e s  o u  e n c o r e  l e s  p a g e s  w e b  d o i v e n t  r e f l é t e r  l a  d i v e r s i t é  d e  l a  s o c i é t é  e t  é v i t e r 

d e  v é h i c u l e r  d e s  s t é r é o t y p e s  ra c i s t e s  e t / o u  s e x i s t e s.  L e s  p e r s o n n e s  d e s  d e u x  s e x e s 

e t  d e  t o u t e s  o r i g i n e s  s e r o n t  r e p r é s e n t é e s  d a n s  d e s  f o n c t i o n s  e t  d e s  r ô l e s  va r i é s  e t 

d ’ é g a l e  va l e u r  s y m b o l i q u e.  Pa r  e x e m p l e  :  é v i t e r  d e s  i m a g e s  o ù  l e s  f e m m e s  d e  m é n a g e 

o u  i n f i r m i è r e s  s o n t  s y s t é m a t i q u e m e n t  d e s  f e m m e s  n o i r e s  ( e t  i n v e r s e m e n t ) ,  d e s 

p ro fesseurs  d ’un ive r s i té  des  hommes  b lancs  et  des agents de sécur i té des hommes rac isés.

O n  é v i t e ra  a u s s i  l e s  c o n n o t a t i o n s  u s u e l l e s  p r o p r e s  a u x  c o u -

l e u r s  ( l e  b l e u  p o u r  r e p r é s e n t e r  l e  m a s c u l i n ,  l e  r o s e  p o u r  l e  f é m i n i n ) .

LES VISUELS
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À L’ORAL
À l’oral également, i l  est recommandé de recourir :

• au dédoublement : « Chères vice-rectrices, chers vice-recteurs » ; 
« Chères étudiantes, chers étudiants »…

• à la féminisation des noms de métier, de fonction et de statut : « la doyenne        
de la faculté », « la docteure honoris causa »... 

• à l ’appellation « Madame » au l ieu du terme désuet « Mademoiselle », quand 
on s’adresse à une étudiante, par exemple.

S i  l a  v i g i l an ce  e s t  d e  m i s e  dan s  l ’ énoncé, e l l e  l ’ e s t  éga l emen t  dan s  l ’ énon -
c i a t i on . Quand  un  é vénemen t  e s t  o r gan i s é,  i l  s ’ ag i t  pa r  e x emp l e  de 
v e i l l e r  à  c e  que  l e s  pane l s  d ’ i n v i t é e s  e t  i n v i t é s  s o i en t  d i v e r s i f i é s,  e t  à  c e 
que  l a  pa ro l e  s o i t  r épa r t i e  équ i t ab l emen t  en t r e  l e s  hommes  e t  l e s  f emmes, 
i ndépendammen t  de  l eu r  o r i g i n e, âge, hand i c ap, o r i en t a t i on  s e xue l l e… 

On  ve i l l e ra  pa r  a i l l e u r s  à  r e spe c t e r  une  pa r i t é  dan s  l e s  i n t e r v enan t e s  e t 
i n t e r v enan t s  i ndépendammen t  de  l a  f a cu l t é  m i s e  à  l ’ honneu r  :  on  i n v i t -
e ra  de s  f emmes  à  r ep r é s en t e r  l a  f a cu l t é  d ’ I n f o rma t i que  t ou t  c omme  de s  hom -
mes  à  r ep r é s en t e r  l a  f a cu l t é  de  Ph i l o soph i e  e t  L e t t r e s.  De  même, l ’ a c cue i l  s e ra 
p r i s  en  cha rge  pa r  de s  hô t e s  au t an t  que  de s  hô t e s s e s.  En f i n ,  on  v e i l l e ra  à  c e 
que  l e s  i n t e r v enan t s  e t  i n t e r v enan t e s  i s s ue s  de  pa y s  ho r s  Un i on  Eu ropéenne 
béné f i c i en t  de  l a  même  v i s i b i l i t é  que  l eu r s  homo logue s  o r i g i na i r e s  d ’ Eu rope. En 
conc l u s i on , i l  s ’ ag i t ,  d e  f a çon  géné ra l e,  d e  bann i r  t ou t e  f o rme  de  d i s c r im ina t i on 
ba sée  su r  l ’ o r i g i n e, l ’ âge, l ’ o r i en t a t i on  s e xue l l e,  l a  r e l i g i on  ou  en co r e  l e  hand i c ap.

Ce  po i n t  d ’ a t t en t i on  i n v i t e  à  app l i que r  une  r é f l e x i on  c r i t i que  non  s eu l emen t  à 
l a  l angue, ma i s  au s s i  à  l a  d i v i s i on  s e xue l l e  e t  «  ra c i a l e  »  du  t ra va i l  qu i  t ra -
v e r s e  l ’ i n s t i t u t i on . L e  comba t  pou r  p l u s  d ’ éga l i t é  dan s  l a  l angue  va  de 
pa i r  a v e c  l a  l u t t e  c on t r e  l ’ e n semb l e  de s  d i s c r im ina t i on s  s u r  l e  t e r ra i n .
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L’assignation à certaines missions stéréotypées transparai t  p a r f o i s  d a n s 

les présentations de personnes, à l’oral comme à l’écrit : on 

harmonisera les présentations de façon à accorder la même place, à l’occupation 

p r o f e s s i o n n e l l e  e t  l ’ o c c u p a t i o n  f a m i l i a l e,  i n d é p e n d a m m e n t  d u  s e x e  d e  l a 

p e r s o n n e.  O n  é v i t e ra  a i n s i  d e  p r é s e n t e r  u n e  p r o f e s s e u r e  d ’ u n i v e r s i t é 

c o m m e  «  m è r e  d e  d e u x  e n f a n t s  e t  p r o f e s s e u r e …  »  q u a n d  s o n  h o m o l o g u e 

m a s c u l i n  e s t  i n t r o d u i t  c o m m e  «  t i t u l a i r e  d e s  c o u r s  d e …  » . Q u a n t  à 

l ’ o r i g i n e,  à  m o i n s  q u e  c e l a  n ’ a i t  u n  s e n s  a u  r e g a r d  d u  c o n t e x t e,  e l l e  n e 

d o i t  p a s  o c c u p e r  p l u s  d e  p l a c e  d a n s  l e  t e x t e  p o u r  u n e  p e r s o n n e  i s s u e  d e  l a 

r u ra l i t é  l i é g e o i s e  q u e  p o u r  u n e  a u t r e  i s s u e  d ’ u n  p a y s  h o r s  U n i o n  E u r o p é e n n e. 

L e s  n o m s, p r é n o m s  e t  t i t r e s  d o i v e n t  ê t r e  m e n t i o n n é s  d e  l a  m ê m e  m a n i è r e  p o u r 

l e s  i n t e r v e n a n t e s  e t  i n t e r v e n a n t s,  q u e l s  q u e  s o i e n t  l e u r  s e x e  e t  l e u r  o r i g i n e.

LA FORME, 
MAIS AUSSI LE 
FOND



1 .  Fémin i se r  l es  t i t res  e t  p ro fess ions  ( «  Madame  l a  d i r e c t r i c e  » ) .

2 .  P r i v i l ég ie r  :

-  l e s  fo rmes  ép i cènes  ( i d e n t i q u e s  a u  m a s c u l i n  e t  f é m i n i n  : 

«  l e s  s c i e n t i f i q u e s  » )

-  l e s  te rmes  co l l e c t i f s  ( «  l e  c o r p s  e n s e i g n a n t  » )

3 .  Dédoub le r  l e s  express ions  ( «  l e s  é t u d i a n t s  e t  é t u d i a n t e s  » ) .

4 .  P ropose r  des  cases  «  /Madame/  Mons ieu r /Aut re  »  dans  l e s 

    fo rmu la i res , s i  ce t te  i n fo rmat ion  es t  nécessa i re.

5 .  Ev i te r  l ’ hé té ronormat iv i té .

6 .  P résente r  i n tégra lement  l ’ i dent i té  des  femmes  e t  des 

hommes  sans  ré se rve r  aux  femmes  l e s  ques t ions  su r  l a  v i e                  

pe r sonne l l e .

7 .  U t i l i se r  des  v i sue l s  qu i  r e f l è ten t  l a  d i ve r s i té  de  l a  soc ié té ,                        

RÉCAPITULATIF DES RECOMMANDATIONS POUR 

UNE COMMUNICATION INCLUSIVE

ht tps : / /www.unamur.be /genre
Contac t :  g e n r e - d i v e r s i t e @ u n a m u r. b e

sans  reprodu i re  de  s té réotypes .


